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Rêve d'ivèr - rêve d'hiver
Olivier Frutiger, Arthaz (Haute-Savoie)

U déri dé Mtyon - Bon Dyu pèrnè A Jean Baud - In memoriam

Pé Voutâ an-nyolâye, al t averlya.
On vè du bakon pandu kota Ifoua.
On tvé housse a la finetra ke lokate,

L'ûvra z'ét u ku du bron é soflate.

Efâ dé kâfornè su la brazire,

E mûze dan la deufia shaleu d la Inire.

Sou joué koelyenon, sé man kouréje,
sole,

Tot'anguermessélâ devan Iforné.

Ekuta-pi, on aoui dé prin mo,

Y'é sn arma ke mèrmote é dmè éto

To man le tpin êkoshnâ su la trâbla.

E se svin adê dé viranteurna
D'on tan ke sanble n'avê jamé intâ.

Dvan k s'anderzi, é vu adé révâ.

Dans la maison enfumée, il est abrité.
On voit du lard pendu à côté du feu.
Un tourbillon de neige cogne à la
fenêtre qui vibre,
Le vent engouffré, lèche la marmite
et se répand en volutes.

Il se chauffe les pieds sur la plaque
du fourneau,
Il réfléchit dans la douce chaleur de

la lumière.
Ses yeux clignent, ses mains croisées,

seul,

Recroquevillé devant le placard du

fourneau.
Ecoute donc, on entend des

chuchotements,

C'est son âme qui murmure et qui fuit
aussi,
Tout comme le pot ébréché sur la
table.

Il se rappelle les vicissitudes

D'un temps qui semble n'avoir jamais
été.

Avant d'hiberner, il veut encore rêver.
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